SOME BASIC PROBLEMS OF CLASSICAL
CHINESE SYNTAX
by A. C. GRAHAM
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1. The problem of defining the particles of subordination
and co-ordination)

There are three major particles of subordination and co-ordinatian :
Classicat Chinese, chith 2 yii J& and erk fif. Their functicmso ac::ad;;i;mn IH
understood in practice but are not easily defined. The complicated er‘ivc
of istaglis.h%ng acceptable definitions is of great interest since it forfes u:::
m
i ;i :esee;:ﬁr[ia:bout several of the fundamental problems of Classical

Let us begin by presenting rule-of-thumb descriptions of the functions of
the three particles. Chik is a particle of subordination, sometimes posse i
(f!l}! )E Z £E “the disciples of Confucius”), sometimes more loos&l:jly susbs:)‘:
dm:atmg one noun to another (& 22 A “the men of old"’), sometimes sub-
ordma:tmg a verbal or adjectival phrase to a2 noun (% & > B “worth
fmd wise rulers” 32 A 22 B “the crime of killing a man’”), sometimes linky
ing subject to verb in 2 nominalized clause BEZR _:E’Z: B, 7{:-
BE 4 “Therefore that Your Majesty does not reign over the Err: ire is
bec_aust? you do not, not because you cannot”). Y# is a particle (I))f co-
ordination between nouns, translatable by “and”: % 88 & ¥ “‘the grain -
aqd the fish and turtles” (its function as preposition translatable as *“to egther
with”, a3 in 8 B [} 2 “share it with the people”, does not concergn us).

1 Abbreviations:
M Mencius
SPTK Ssi-pu ts'ung-k'an 14 38 8 Al

Refe i .. '
Indes: SWSHOES. unless otherwise stated, are to the editions of the Harvard-Yenching
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Finally erk is a particle which generally stands between verbal or adjectival
snits, sometimes co-ordinating them (4% #& i) & FI “put duty last and
profit first”), sometimes subordinating the former to the latter (< 3% T 8
ifii & “‘come without thinking a thousand miles too far™).

The rule-of-thumb that erk generally joins verbal or adjectival units is of
great practical importance to a learner of Chinese, who, noticing that like y#
it is often translatable by “‘and”, finds it easy to confuse the two particles,
Unfortunately it is a rule with certain puzzling exceptions. Prof. Walter
Simon, whose five articles on erh2 classify all its various uses and remain the
foundation for all future work on the particle, has called attention to a
pattern in which erk stands between subject and verb:

Ex.1. Analectsy/22F K408, e A0

“If even Kuan knows the rites, who does not know the rites?”

There is a further interesting exception; erk can precede or intervene
between nominal units, provided that they belong to the pattern “X Y
(yeh 42)", “Xis Y":

Ex.z2. MsA7ETFRZmMHEL

“If it is not I who awakens them who will it be?”
Ex.3. Hsintzi 85 Foju R T BEFWMA DAL

“This is being a gentleman oneself and the other being a small man.”

At first sight such sentences do not attract attention, and it may be
worth considering for a moment why they do not surprise us. One answer
might be that the verb “to be”" in the translation deceives us into overlook-
ing the absence of main verbs in the Chinese. A more interesting considera-
tion is that we are following our deep-rooted prejudice, inherited from the
Greeks, that the nature of the verb is in some way tied up with the nature of
the grammatical sentence and the logical proposition, and that this preju-
dice has the justification that even in Classical Chinese the verbal unit and
the nominal complement are alike in being the cores of sentences.

This raises the question whether we are after all bound to deny that
the complement “Y yek” may be treated as verbal. Certainly there is no
alternative if we begin at the level of the word, and then extend the terms
“nominal” and “verbal” to larger units according to their composition;
following this procedure Y will be nominal (because, for example, it cannot
be negated by the pu 75 which negates verbs, only by fei FE “is not”) and
“Y yeh™ cannot be verbal because it does not contain a verb. But we might
instead define nominal and verbal units in terms of their functions in the
sentence as a whole, descending from a higher leve! to unit and sub-uait in-
stead of ascending from below; we should expect the resulting definitions to
change our classifications of these complements but otherwise make no

2 “Der erl jiann and der jiann in Lémym vii. 25", dsia Major, NS, /1 (1931)
“Functions and meanings of erl"’, ut sup. 22, 3/1, 3/2, 4/t (1952, 1954}
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difference to our common i i

! « -sense identification of verbal ang i
Since suc? definitions would simplify the problem of znﬁ ing el Uit
explore thig possibility, CUNING erf lep g

starting-poi i
Chinesi l.[::n‘im: of th.elpres;:nt attempt is the fact that to understand Clasg;
18 essential to be able to recoon;i el
imes gnize whether sentences, clay
sstab[. hare structurally parallel, We may therefore assume the r‘:’»t‘; o
ot tsh patterns and then use illustrative Sentences to prove thata y A
- 5 a1l : nit
m ¥ not be eliminated, added or substituted in a pattern, withoyst oy
3 Com-.

in suittcis:sbth?se m.a}rlxipulations will expose its invalidity or jts Ii mitatio

. €gin with two paralle] sent i z ich i e
convenient to translate very literally: e in Mencias whieh ic wil b
Ex.4.MIB{4 A B C D g F G H 1

¥E}2¥;§‘,E%¥£$°

likewise anxious about his anxieties.”"
The form :
and suba™ UI? common to the two sentences may be analysed into units
» of which some are themselves sentence-forms while othe
s

time leaving a sentence-form:
g (I:}IHI:I‘ “The pcfople likewise enjoy his enjoyrment.”
I‘!' {They) likewise enjoy his enjoyment,”
‘I;I{IJ {They) enjoy his enjoyment.”
¢ confirm the possibility of th iminati
‘ ese eliminations by offering j
tions of the three sentence-for i f s s
-forms with t i
Ex s Mo i " 0;; theI;l:mmated units:

BE 3 gy,

"“Do the worthy likewise enjoy these?”

* B EZx R,

“T likewi ' ' i |
Is¢ recognize as a senior a senior of my own people.”
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Ex.7. M.6Afs H IJ

B o

“One respects one’s elder brother.”
Can we take the further step of eliminating IJ, leaving H “(They)

enjoy”’? Certainly we can delete I] and lcave a sentence-form, again con-

firming the possibility by an illustration:

Ex.8. M.zB/13 F H I]
BF A& X

*The gentleman is not resentful towards Heaven.”

Ex.g. M.6Bf3 &,

“Itis resentful.”
However, this step is different in kind from the previous steps and

cannot be recognized as elimination, which must allow the restoration of the
original formula, however the remainder may be manipulated. Presented
with HIJ we know that however we choose to expand it there will remain
positions for ABCDE, F and G; the structure of the original formula
remains intact, But after the deletion of IJ the remainder is syntactically
ambiguous; it may be either H or the L of the following formula:

Ex.10. M.4Af7 K L
A BCD E
M X X &
U S S
“One who accords with Heaven survives, one who goes against Heaven
perishes.”
Ex.1x. M.1Bf1 K K L

g BARRE EH
“Of enjoying music alone and enjoying it with others, which is en-
joyed more?"’ HIJ
The last phrase in the second example cannot be read as T which

would be translatable as ““Who enjoys (it)?"":
Ex.12. M.5A[3 H H
o ﬁ i} Zo
“Who gives to him?”’
The remainder when IJ is deleted is therefore a sentence-form but

syntactically ambiguous, Hor L:
Ex.13. M.gAf27
H IJ H/L H/L. H/L
———t— }
@ > K, OBk XK, £ U4 4 WETE 4

“The substance of music is to enjoy these two. If enjoyed they grow
{{if you enjoy them you generate them). If they grow ({/if you generate

them) how can they be stopped "'
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Ex.14. M.6A/S H/L H/L H/L H/L
1t ® M E £ 8,
you grasp it you keep it, if you relinquish ; i
grasg;d:t;;urvives, if relinquished it perishes.”) A you fose i e
sentenurr;mg to the thret.t eliminated units, we find that none is j
o Ott]:;; orm. T;o are single-word units (F “'the people”, G “Iike:?:lf )a
18 itself analysable into units, some of whi ’ s
, h
sentil;;cc-fom':s (these we shall underline) while others zalr::rmta're fhemselves
ABCEE“ One wh‘() enjoys the enjoyment of the people.” ‘
' (He) enjoys the enjoyment of the people” (sente
e¢quivalent to HIJ) plus E cte. reetorm
A/L “(He) enjoysfis en] "
ysfis enjoyed” (sentence-form equival
BCDB"the enjoyment of the people”. uivsient o HIE) pls
D “The people enjoy™
joy”' {sentence-f i i
deletod) T { e-lorm equivalent to FHIJ with 1y
B ““The people” pi “ i
plus D/L “(Th j ”
ok iy (They) enjoy/are enjoyed” (sentence-form
The deleted I] is similarl i
. y analysable into I cA pl * joysii
enjoyed” (sentence-form equivalent to H/L). ol 0 e

It may be noticed that, alth
. . ough we have i d thi icati
" tice grored this compl
Co;;}lr;lrtlactlc ambiguity of D/L and J/L (although not of A/L p}l;falil)m?l
ommon St{:oe:rery llevel hof analysis; nothing in the syntax of th; formu;:
. ranslate the original illustration by *I
o . . ¥ “In the case of o
jo;::gi thehl?e}(:plle l?emg enjoyed, the people likewise enjoy his beiI:le “::10
e (::arl,z[at:z 1nd.eed a ;heoretically possible interpretation ofg ou;
n, since “‘the enj " |
ambiguity i Englion) enjoyment of the people” has the same
W .
o nztcz}tn slz;y then of every unit down to the single-word unit whether it is
e Htself a sentenlce-form. Let us now examine the ten single-word
o .mdléat once obvious that there is a pronounced difference between
A.or i a:lld the rest. We ha‘we already noticed that when lo 2 at H (or
Sl r I_) 1s detached from its context we no longer know whether, for
o Ep :;: llt3 is H at tlh.e begnping of HIJ or L at the end of KL.. Sirnil’arl
and F might in isolation be, for example, F at the beginnin;
H Ij
fF i
gonsg:::itzrg}{;: the e::li (asin M. 7A/12 8¢ B “kill the people™). These
provide no evidence as to wh i i .
o ' at units will d
i;)gi::: %er;, we may call them “pattern-free”. On the other lf:ri;ei: \::
precedgng’ £ csnr G f;?m the formula we still have information about the
: ucceeding unit; chih 2 at C must h b-uni i
side with which it com i ich i tenceform, cho ok ot
0mposes a unit which is not a sentence-fo ‘
must conclude a unit which is not a sentence-form, yi JR at Gn::;::te;i::df
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a unit which is a sentence-form. These constituents then are “pattern-
pound”. In making these observations we refer of course to C, E and G as
constituents of the formula, not to the words chih, che and y7 in the illustra-
rive sentences. We could not in fact recognize the functions of the constitu-
ents without understanding those of the words, but in theory (although not
in all cases in practice) we might find sentences of the same form with other
words at C, E and G the point is that we should not have recognized the
sentences as illustrations of the same formula unless the corresponding
words were bound to the same patterns. At first sight we might suppose that
{ is similarly pattern-bound, because the word k't F¢ “his” requires a
succeeding word or phrase with which it composes 2 phrase which cannot
be a sentence. However, when we compare IJ with BCD we find that they
are of the same structure, with ¢k'f “his” in the place of min chih “the
people's”; therefore I is further analysable into two ultimate constituents,
the first pattern-free and the second equivalent to C. Since Classical
Chinese is an almost pure example of an isolating language there are only 2
few such words; others are chih 22 ““him, her, it”’, bound to position I, and
yen & which occupies both the pattern-bound position commonly occupied
by yi ¥ and the pattern-free position which follows it.

We may now propose three definitions. At any level of analysis:

(1) pattern-bound units are “'particle units” (C, E, G};

{2) among pattern-free units, those which are themselves sentence-
forms are “‘verbal units” (ABCDEFGHIJ, FGHIJ, FHIJ, HIJ, ABCD, BD,
A,D,H, T), those which are not are “nominal units” (ABCDE, BCD, I1,B, F).

It will be noticed that among the ten single-word positions each of the
three particle positions is bound to a different pattern and occupied by a
different word (chik, che, yi); on the other hand all four verbal positions are
occupied by the word Jo and both nominal positions by the word min. There
remains only the word ch‘, occupying both a nominal and a succeeding
particle position. The question arises whether the distinction between the
three classes (which may of course be further subdivisible) extends from
sentence analysis to lexicography, so that the regular occupants of particle,
verbal and nominal positions may be entered in the dictionary as particles,
verbs and nouns. The simple fact that we cannot recognize the structure of a

Chinese sentence at all unless we know the meanings of at least its key
words impels us to draw this conclusion. When studying an inflected
language we can go 2 long way towards the full analysis of a sentence with-
out considering how a word is used outside the sentence, considering only
its form; to recognize the word “transmogrify” as a verb we need not have
met the word before, only its termination *“-ify”. But to analyse a Chinese
sentence we must be familiar with the words themselves, preferably from
other contexts as well as from the dictionary. As already noticed, we could
not even recognize C, E and G as particle positions, and judge whether other
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;2r(:iso;:‘df?§cupy thf:se positior.ls, unless we understood the use of h
obviously, to nl';l [?rermus experlence..The same applies, although 13 !
ABCDEFIGHU smma and verbal positions. At first sight the form:i?s
in another e‘ems to h‘aVe an exact parallel, except for the absence f y

passage in Mencius: o E,
Ex.15. M.7B/7 5 ,

—— e —_—

o you kil #® hJ\ Z K, N ;B L,

B BC])I (ﬁrt'll?t er.s father, another will likewise kill your father,”
people sojoy thzl eniloyment of th%‘ people”) is reducible to BD {""Th
pec redudbf; t; ile the corresponding unit here (““another’s father™) .
et it DL a ;-lll'llt of.thc same structure. BD in turn is reducible to Is
verval unit I “fatgle:’), e?}e(iyts!izsr:l?joyed;, the corresponding unit here to :
t , 3 1s nothing to prevent us from identifyi
$:r gsa;;e‘x:znci t’l:le odpem‘x‘lg wor’c):i? as ABCD except our experien:: t;?:ﬁg
ors o e l-_11 ay‘r ar]; lfu father” in 9ther contexts, which leads us to expect
e o et erba i?d the latter in a nominal position. This expectation
ccpect to o ;‘{mme 1aff: result of knowing the meaning of the word. We
e {:“bec mr[:g ] .Stl:?l:lg”, chik I “govern”, chiao & “tea-chu
A ovenevo ent, kind m“verbal positions, but & # “strength"'
e bgcau;nmfent , shik Eiﬁ .teacher”, and 4 B “propriety” in nom:
b ot becau € of a semantic difference, but because of the way that w

operate in other sentences: ’

Ex. 16, M.4B/28 =%
ke EA i .
M#.Eﬂ-{’t_!,o 7%@%%Aoﬁ%$t&,
‘lTh -
Tt must bi: 1:;1:1 IIOK:vc:l;ers. tho:;: who possess propriety respect others
ce . -
propriety.” n unkind, it must be that [ have been lacking in
C .
tand Ia;l we d.eﬁne nouns and verbs without reservation as words which ma
apparent nongx.?al or \:rerbal positions? Since Chinese is notoricus for thy
cautious mobiiity Of‘lfs words it may seem advisable to look for a2 mo .
verbs in palr-Of dEﬁn‘lt‘IOns. However, it may well be that apparent cases ::'
st lnon:)mal -pOS}tI?nS will always prove on further analysis to be cases
translatad Sbu -units tn‘mde nominal units, like lo “enjoy” at ] which w
it in:id y l:he Enghsh noun “enjoyment” yet identified as a verbal subf
auggestin et[t1 e nominal IJ “his enjoyment”. I should like to risk the
o, sub-:n'ta:;[on the present approach, by which each unit is analysable
be confi dl s down to its ultimate constituents, every verb will turn out t
problemn'e to a verbal position and every noun to a nominal. The cruc';l’
1s presented b . o 1
H I Y apparent cases of nouns in verbal positions, as in the
phrase B Z “treat him as teacher”; these oblige us, if we follow the

present line of inquiry,
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to claim that shih “‘teacher” occupies a nominal
H. We shall return to this problem later.s
he strictest definitions of parts ot
that &, commonly a noun

osition inside the verbal unit
Here it is sufficient to point out that even t
speCCh do not oblige us, for example, to deny
(“propriet}r”), is a verb in the following example:

Ex. 17. M.4Af4 H IJ
AR E-

“If you are polite to someone and he does not respo
Here # is not used according to 2 syntactic rule tha
tive function at H {in which case it would De translatable as “treat as being
propriety”), but has changed in sense, and we can enter the word in the
dictionary under separate headings: “Li. Noun; ‘rites, propriety’. Verh:
«sreat with propriety’.” Such changes of course are often accompanied by
honetic changes which allow us to distinguish different words, for example
“Wang E (2nd tone}. Noun: ‘king’. (4th tone). Verb: ‘reign’.”
Let us now cgnsider two SEntences of another pattern:

nd ta ]
t it aSSUMES A Caust~

Ex.18. M.6Af4 M N O P
= Moo,
# A Mo
% 4,
# AN e

«Kindness is inside, is not outside. Duty is outside, is not inside.”

The word yeh at P is bound to a final position in certain patterns of
which this is the most familiar: it is therefore 2 particle. Position N ix
remarkable in that it is filled by fei ““is not” in the negative but has no word
to fill it in the affirmative. We may begin by eliminating P':

Ex.19 ML.IA[1 M N O
s e, ey
ZREE ¥ TRZXK
“The one which murders its ruler will certainly be a family of a thou-
sand chariots.” (Cf. also the first sentence in Ex. 13 above.)
Ex.20. M.3B{8 M N 0
e e ey
£ % BFZH.
“This is not the way of the gentleman.”
We may next eliminate M:

Ex.z1. M.1A[f3 N 0 P
¥ &4
B e

“It is not me, it is the year.”
In Mencius, the text which we are using as basis, the yeh at P is present

when M is absent from a sentence, for reasons which we shall consider

3 Cf, p. 20z below.
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later.4 But in the negative both may be absent when NO is a subordinage
clause:

Ex. 2z, M. 7Bf11 N O
—r—
o9k A ...

“If he is not the man . . .

By the present definitions then MNOP, MNO and NO are all verby]
units. In the negative form we may take the further step of eliminating ¢,
leaving the verbal unit N. At this stage too the final yeh is present in illystr,.
tive sentences, but we can find an example without yek in an embeddeq
clause;

Ex.23. M.2z2Bjr14 M N O N p
thmAEER HZHEE, =, F 4,

* * Was it the way of the ancients not to accept a salary when taking
office?’ ‘It was not." »

Ex.24. M. 7B{37 N
BZHim X
“I hate one who seems but is not.”

It is clear that the deletion of O from NO is true elimination,

since the
remainder, fer ¢

‘is not”, always allows its restoration: the Jfet which one
finds at L {“is wrong’') and at H (“judge wrong”) is another word. This
shows that any resemblance to the pattern HIJ is only superficial, since IJ is
not eliminable from HIJ. We may note also that the word chik “him, her, it™
which is confined to position IJ cannot stand at O; the phrase Set chiks
“judge it wrong” (not “is not it”) belongs to pattern HIJ. A further
difference is that I] is exclusively nominal while O, although nominal in the
Previcus examples, may equally well be verbal :

Ex.25. M.1Ajy M N O P N O P
—_—
B C D
—t—y —r— e,
% £ 2 XF, XA & * T8 o
“Therefore Your Majesty’s not reigning over the Empire is a case of
not doing, is not a case of being unable.”
At first sight it is difficult to admit that here O is a verbal, It might be
suspected that the units at this position, although verbal, are expandable to

BCD (“Your Majesty’s not doing”, "“Your Majesty’s being unable’), the
nominal unit which we actually find at M., This was formerly my own opinion,

4 Cf. p. 201 below.

* M.7B/37,

 “Being" in Classical Chinese, in The Verd
John W, M. Verhaar (Foundations of Language,
P- 5

"To Be" and its Synonyms, edited
Supplementary Series, Vol. 1, 1gh7),
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it is unquestionably wrong. The unit in question is expandable not to
ti ;
?:e pominal BCD but to the verbal BD:

M N O
Ex. 26- M. 5A/5 ——
- 2.
ErzitEmEWELZ, %1 y 3EO§ .
B D
grxHEmMBE, GHEXRZ & BR¥Z 4o
M N O P N O P
——
B D

£ B b, % X8R &

i i i aven
“The spirits enjoying the sacrifice when he is iut. in cl:atrgec l:v;rI;: ven
n L4
i i i ing well conducted when he is put1 .
epting him. Affairs being vell cond ut in charge, and
ﬂ;C geasints being content with him, is the people accepting him
the L 17
L . |
i ation, it is not Heaven giving i ‘ ‘ ‘ o
® USU{? the affirmative form position N is sometimes occupied by
”,
«sonstitute, act as, fill the role of’:

Q
Ex.27. M.2Afg g g #,
® B £

¢ are you, Jam L.” ‘ o
Hi?: the ypattem is evidently MNO and not FHIJ, stnce wer (n thi

ih “hi it”; the wei chih of pattern HIJ7 is

e atable fo{l‘(:i:‘zs ’biocth‘z‘}ll)e i}::l'fl.li{}:::r;\lrter, the negative of wei is. not fei but
Uan?'lﬁ';able f t we ca,nnot assume that the word is always.sup]’;’hatble wh.en
P? e t ";n sentences without wei the verbal NO (‘tls O ). is no; 11;:
o Vacaf}t-_ uishable from the nominal or verbal O }n51de it, an .rl
teffially R af indicator to mark it. This is the function of t}.le partlu:.c?i
RatP, e}l{lt'eilnis not, however, always indispensable. When O is nomnl;a
X . P’fg o tl ider;tiﬁed by an external indication of.a verbal unitint ;3
NO’ ton, Amizny as the context clearly defines the limits of a s'entenc:! the
pomu;[:-:ese:we cg' M will be enough to show that Whaigt; follow; 15; ‘;:fjbp," ;2
ey es in Ex. 13, 24. In Ex. 19 the ' P
fc tai Sfe”fﬂ':r:r::;:bfi?tpizrj‘tz:gal in Mem;i:s, establis?es. the n:.ec:lct u‘rg:bz;.:
nz:ﬁ;iia’l‘o but verbal NO. But when M is absen.t b:igO S ?:)1: ;h:r;;sence
i ive, which explains the fact already noticed? tha bsence
lr;tll\al; :}irgi'::‘;;h is regularly present. Should we infer that even the

0

¥ eIV Y v b l
k <5 Onl to mark the Bnd Of a gentence al'ld therefore Df the erba
eh &

7 M. 34/4-
8 M., 3B/7.
9 Cf. p. 199 above.
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uanit which is its core? This explanation w 1
nominal, but does not accouni) for Ex. 2601\:}?5?: ?:i?squatzlf-o Wf
not”, NOP “(It) is a case of not doing.” When O s vevT:;r la o
r;:z.trlf::r }v’}}ich distinguishes NO from other verbal unitsr oo
;r::[ J_:::_S at M which we find three times in Ex, 27, ‘
It seems then that MNOP, MNQ, N

glggfore verbal, by the same criteria by w;)icaf?i'(i;:ztigzzle:::[j;rm% o
Whert?f:i‘glgl_lvapd KL. .We find, however, the anomaly that in scz:.:ts o
i et ’nor.fe: can stand at N there is ng copulati b

occupy it; the Posmon 1s not merely vacant, there is no word in thvel verb to
;:0:::1 :};I:l spite of this gap In. tl'te vocabulary, verbal NO is disfinmgu}i1 :
: ominal or verbal O inside it by a variety of external ron ?d
parFlf:uIar b?' final yek at P. A grammatical description which -
position which cannot be filled at gl may seem artificial, b P‘?Stulates N
advantage of locating what in relation to the history of the Iz:n 111": s the '
:-;;asm} tz .;;eﬁarc.i Ia:s an area of tension in the system, re:s.olm:dgb]f:gti::‘r :vh?\'e |
Ev:noinx (z: : t%nsl (Jjntp the co.pu.latz've verb shik of the colloquial langu: .
orain Mass:f:a . !'HIIESC shik is noticeably attracted towards the vacuf:;
x 2.6 i O:E?u: it ls’cornmon at M as an external marker of NQ, as in

(5t 2 in the sense of “rghe™ s the copoie e ot ¥/l 0t i
the asymmetry of having xgz'h at OIZut;e? I:F ;‘f :te o4 Trvong’) "pite of '

Ex.28. Mo-tzi 42/26/42 MERXBED
e ¥ % EN%-I;Z?.TE: H,

—y,
——t—
“Wheelwri¢hf d O B
t g and carpeaters bring their compasses and set-g
.0 measure the world’s square and round things and say: “Wh t coi ‘_luaﬂ‘fs
1t, what does not coincide is not.’ ** v  comncides s
Mencius itself seems to have an exa 1
mple of shik :
Ex.29. M.6A/15 N o ’ P retually e
. 85 22 A &,

“They are equally men.”

The concept of i
an unoccupiable position N j
. 18 useful t
apparent cases of nouns in verbal positions: ® secount for

Ex. 30. M.4B/31 M N o p

Ie al“'a)m
(You) 4o
’ Must be 4
if Dot yeh thep the
once unsupponed by a

& F

[1] E °

Tseng-tzii was a teacher.” e

Ex.31. M.4A/8 H
X H & OXE,

L11 H
The best course is to take King Wen as teacher.”
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With this we may compare examples of KL and HIJ:

Ex.32. M. 7A/31 K L
—f—
xH
“T"ai-chia was worthy.”
Ex.33. M. 4Bf29 F H TIJ
—
LF B <.

"*Confucius judged him worthy.”
In the latter examples the verbal unit H is equivalent to verbal L (“is

worthy’”), rendered causative by its new position (‘“‘cause to be worthy,
regard as worthy"). Similarly in the former examples verbal H is equivalent,
not to nominal O (“teacher’”) but to verbal NO ("is a teacher”), rendered
causative in just the same way (“‘causes to be one’s teacher, regard as one’s
teacher”’). The noun shék “‘teacher” therefore occupies a2 nominal position
inside a unit identified as verbal by its context, just as in Ex. 31 it occupies a
nominal position inside verbal NO, which is distinguished from it by the
external marker yeh.

This analysis helps us to understand how it is that Classical Chinese
can zllow what seems at first sight to be a free interchange of noun and verb
without a total disruption of its syntax. We could hardly read the language at
all if, for example, the isolated sentence # 2 could be taken as either KL
(“Human nature is good”’) or HIJ (“He treats goodness as human nature™).
But the point is not that the noun Astng *‘nature™ may be used as a verb but
that its position may be inside a verbal unit identified only by its context.
Here hsing has no such context, so that the pattern can only be KL. But we
might conceivably meet the sentence with the pre-verbal negative pu in front
of hsing, or as one of a series of parallel clauses of form HIJ; if we did we
should recognize the pattern with the same confidence as HIJ,

It will be seen that the present definitions of nominal and verbal do
considerably simplify our initiat problem, that of describing the functions of
the subordinating and co-ordinating particles. The rule-of-thumb that erk
stands between verbal or adjectival units may be reformulated as a pro-
visional rule (we shall in due course revise it again) that erh stands between
verbal units. The puzzling examples of erk after the subject still present
difficuity. But the nominal complements which were previously troublesome
are now reclassified as verbal units; and we need not consider adjectives,
since even if We recognize them as a sub-class of the verb the positions which
they occupy in a seatence-form are by our definitions verbal. We must now
attempt definitions of “subordinate” and *‘co-ordinate”.

22 Subordination and co-ordination
Of two units, at any level of analysis, if only one is eliminable without
the elimination of the other it is “subordinate” and the other “super-
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ordinate” (for example, ABCDE is subordinate to FGHI]J, F to HIj) I

either is eliminable without the elimination of the other the twp gre «
ordinate” (for example, the two clauses in each sentence of Ex. 18).
Asin the analysis of HIJ!0 we recognize a deletion as elimination only:

.the remainder is still iddentifiable as a reduced form of the original unijt ti £
18 only if the deleted part may be restored whatever the context in wh}c’h i
choose to place the remainder. Consequently the possibility of onittin e
word from a phrase does not oblige us to treat its position as v.=:li:‘nin:=1§lg}I
from the pattern: ¢

Co-

Ex.34. M.1Bjrs H I
—t—
Q@ R

N

“serve a great state”,

Ex. 35. M.1Bf3 H Iy
g Per—,
QR

: S

“serve the great”,

. _Here, in spite of the vacancy of the position, the nominal R is not
eliminable from nominal QR, because the remainder is no longer identi.
fiable as a reduced form of QR; it can stand in positions where R cannot be
restored:

Ex.36. M.7A/4 BEKXE,

“No joy is greater than this.”

‘On the other hand the verbal Q is eliminable, because the remainder i
nominal and an ultimate constituent which is nominal is expandable to QR
whatever its context: '
Ex.37. M.4A/13 M N O P

) ‘R R
‘ . B ¥ OE ANz E b,
“To think about being sincere is the Way of Man.”
Ex.38. M.3Bj2 H I

Q R
7T R T Z Ak H

“'practise the great Way of the Empire".
Ex.39. M.3B/g K L

A —,

Q R R

EAZHE =,
“The way of the sages decayed.”

12 Cf. p. 195 above.
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Following this procedure we again escape the temptation to suppose
that 2 verb is occupying a nominal pesition. In Ex. 35 the verb 22 &
ngreat” stands not at the nominal position 1] but at verbal Q subordinate to
the vacant nominal R. There are other nominat complexes in which a verb
may similarly stand at the only occupied position:

Ex. 40. M.7A[25 5 T U
Fl B ¥ 2 M e

It is the gap between profit and goodness.”

Here U is nominal, following the inter-nominal particle yii; the verb
shan & ‘‘good” occupies a verbal position inside it, precedable by the pre-
verbal negative pu:

Ex.41. M.gAfz S T U

—
R AECH B R,
“There is none except kindness and unkindness."”
The verbal position is the X of a nominal VWX similar to the BCD

analysed above:11

Ex. 43. M.6A/[2 U U
—_——
vV W X B C D

—r—

At Z & B8 Kk zZzHT H#,
“Human nature being good is like water tending downwards.”
VWX is reducible to verbal VX, justas BCD is reducible to verbal BD:

Ex. 443. M.BA/JG v X
B #,

“Human nature is good.”

It may be noticed that in Ex. 41 & ) "“benefit, profit’ is not susceptible
to the same treatment as skan “good”. It might be possible to take it as
occupying verbal Q with nominal R vacant: “what profits”. If we find this
solution artificial, and can identify no other nominal complex in which it
may be accupying a verbal position, we must conclude that the behaviour of
I in varying positions, unlike the behaviour of ta '‘great” and shan “good”,
cannot be explained solely by syntactic rules. It will then require separate
entries " in our dictionary: “Li. Verb: ‘to benefit, profit’. Noun: 'benefit,
profit’.” This recognition of z lexicographical distinction would not be
comparable with offering separate definitions in the case of shan: “Shan.
Verb: ‘good’. Noun: (1) ‘good one’; (2) ‘goodness’.” The definitions of the
noun skan would be superfluous even for a reader who thought them
theoretically legitimate; he would learn nothing from them which he did not
already know from the definition of the verb and his practical experience of

Chinese syntax.

1L Cf, p. 196 above.
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A‘ sentence-form may be expanded at every level by adding subgpysr
nates in front of a unit or co-ordinates adjoining it. The rule-of-thy bordh
subordinates precede their superordinates is especially wide inm that
accounting for the subordination of clauses to the main clause sub'range
sentfence-core, instrument with y¢ Ll and negative, distributive ar’xd te et to
particles to the verbal positions. In a sentence of any complexity it i 1‘1]'1:1)0
account for the placing of most words in the sentence.l® Since the ru; o
co-ordinates adjoin and subordinates precede explain so much WCS that
approach the problem of Chinese word-order by considering first :ﬁh; oy
ot: sequence is not explained by them. This will be the sequence ofkmd
eliminables and of subordinates which do not precede them; these ¢o -
what we shail call the “core” of the sentence-pattern. W:: may 1:}1::111(”}“=
formulate our rule-of-thumb as the binding rule that subordinates oun o
the core precede their superordinates. How we choose to classify the e
patterns and their positions will depend, for example, on whether we e
fo assimilate KL to ADCDEFGHIJ or to distinguish them, whether wir;fc:
it convenient to recognize two object positions (for the sake of such a ph nd
as & Z K T “give him the Empire”) or are satisfied with one HE oy
shall propose two core-patterns, the first shared by ABCDEFGHI‘} an;eKn
:.}r}ld l;he.:--.er,:cmd equivalent to NOP, We shall use a vertical stroke to marII:

. ;
co_orsig:;:;;g of the core, brackets around subordinates and a dot between

(1) Type HIJ
{Core- I 2 3 4
subordinate) Main Object  Directive Modifier Final
ve{'l).al (nominal, (nominal, (verbal) patticle
position occupiable preceded
(precedable by chik) by v,
by pu) occupiable
by ven
M.6B/3 | o Ty

“It is resentful.”

safs (KX) | (R EF,

“Heaven does not speak.”

AGBRE) | (R £ %
“One whose concern is wealth is no longer kind." °
1A/6 (E) | 40 (k) & ¥
“Does Your Majesty know the rice-shoots " i
4B/ (B F) | b1 Zo

“A gentleman is ashamed of it.”

12 Cf. p. 210 below,
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L 2 3 4 5
1Af5 | ()38 £ wE (LB ES
“In the West we lost seven hundred fi of land te Ch'in.”
2Af2 | KB HE FE K %,
“He was far worthier than Yao or Shun.”
1A/3 | 3 iy B %,
“I simply put my whole heart into it.”
Al () | (H)XK o
““No joy is greater than this.”
(z) Type NOP
(Core- 1 2 3
subordinate) (Copula, Complement Final
verbal, {nominal particle
negative or verbal) {commonly
form fei) yeh)
M.4B/28 (#8) | A &,
“Shun was a man.”
1B/14 | E S (B R Z,
AHBLD o
“It was not that he took it by choice, the fact is that he had no alterna-
tive.”
sBit  (R) | B o
“TamI.”
sAls  (BB) | 43 (BFZ2)E,
“These are not the words of a gentlernan.”
4A[18 4 Ho

“t is the custom.”

By this analysis the subject is treated as a subordinate of the whole core,
and so distinguished from the subordinates of the main verbal position. The
question may be raised whether it might not be more convenient to class it
among the eliminables inside the core. However, the only criterion we have
found to decide the limits of the core is whether or not subordinate precedes
superordinate, and by this test we must exclude the subject just as we must
exclude the ingtrument with yi. We may notice also that the subject is only
one of a series of possible preliminary positions each subordinate to the
whole of what follows. In front of the subject we may find an exposed ele-
ment such as ABCDE, which we eliminated before the subject F. There
may also be still earlier nominal preliminaries such as (& #&) (¥ ¥*)

13 This type of numerical expression seems to fall under the general heading of
verbal unit, not nominal: it is negated not by fef but by the pre-verbal pu. Cf. M.6B/8
AT, A2 HEBE. “If it is not a thousand # it is inadequate for receiving the
feudal lords.™
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“Therefore formerly . . .”, each subordinate not to the next unit nor t0 the
care, but to all which follow it.

We shall find this classification of the subject useful for simplifying the
definitions of the particles chih and erh.14 It aiso simplifies the description of
pronouns, as Dobson notices.!5 It is remarkable that although there are
resumptive pronouns bound to the positions of object (cAik) and directive
(ven) there is none which is exclusively subject; on the other hand there j5 5
prenounced distinction in all persons between pronouns which are confined
to subordinate positions (such as wu &, erk [, nai J%, ch'i H) and those
which are not (such as we # and ju $%), in Dobson’s terminology thoge
which are “‘determinant” and those which are “pregnant”. Among the
former we can recognize a further distinction, not between subject ang
possessive, but between those confined to the kinds of subordination which
we shall later class as “peripheral”!® (such as ch'/ “his, her, its”, found iy
the position of subject only in clauses outside the main clause) and those not
so confined (for example, wu “I, my”, which may be subject in the majn
clause},

2{3 Central and Peripheral Relations

The sentence-core may be expanded with units subordinate to or cg-
ordinate with its constituents at every level from the clause down to the
one-word unit. It is clear that as long as structure is displayed only by word.
order (subordinate preceding superordinate and co-ordinates adjoining)
such expansion cannot proceed far without obscuring the whole organiza-
tion of the sentence. But further expansion is possible with the aid of par-
ticles such as those with which this inquiry started, chth, yi and erh. These
particies mark the limits of units, establish them as verbal or noiminal,
distinguish the subordinate from the co-ordinate. All three stand between
the units which they interrelate; it is therefore convenient to call them
conjunctions, defining a conjunction as a particle which must be eliminated
with the elimination of either of the units between which it intervenes. This
definition will serve to distinguish yé as conjunction from i with other
functions which do not concern us:

Ex. 44. M.1Af7 WARZEAR

“If the men of Tsou went to war with the men of Ch‘u ., .”

Here pi is not a conjunction, since it remains after the elimination of
the preceding unit: “If they went to war with the men of Ch'u . . .” {cf.
M.1Bfz & R [B] 2 “share it with the people”).

¥ Cf p.211, 212 below,

1B W. A. C. H. Dobson, Late Archaic Chinese, Toronto, 1959, 3.5.2. [ have else-
where criticized several points in Dobson’s description of the pronouns (Bulletin of the
Sehool of Oriental and African Studies, 2213 (19 §9), 557-60). .

18 Cf 273 below.
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Ex. 45 M.3Af3 EE%?{E

<13 depends on your lord and yourself. o ‘

Here yii is a conjunction, since it must be C‘lmlﬂatt::; whether we
liminate the preceding or the succeeding co-ordinate: "% Senends on
€

you’, It depends on your lord” (cf. M.3Afz £ W | - This truly

"
epends on me”' ). o
P The addition of co-ordinates does not greatly complicats he sentence,

ince all remain on the same level. But the complexity of sti™n=Jination at
si ) s .
different levels even in fairly short clauses may be seen frop: owe following

<amples, where superordinates are underlined and subordimssss Sracketed :
L4 ¥

Ex. 46. M.zB/3
a b c d [+ f
FzhHER L

)
( ek
( dekih_(}— () o
*“If a spear-carrying officer of yours broke ranks three tizxs in one day,
would you get rid of him or not?”

Ex.47. M.3sAfg o w v
n o q r
RR A MC @ & E Zo
Yerh
() chik ()
“Knowing ttEat)tﬁe_Duke of Yii was about to fall he left him before-
handit can be seen from these examples that the presence ur ‘:1bsence of
chih and erh serves to distinguish between levels of subon:lmatlon, I.n the
first place we do not find particles betweejn tl?e core an.d 1te xubordinates
(the subject and other nominal prelimi.nar:es_)_m tfhe main ‘t.‘l:m:-‘.c {between
abedef and ghijkl}, but do find them at this position in subordmatc_, embedded
or auxiliary clauses (between no and lqr). Ir_l ti'le present instance (_)f
an embedded clause (ropgr) the clause 1s nominalized and .rl:.c p_art:cle is
chih; we shall later consider examples of er/ at the same position in vert_)al
clauses other tharf the main clauses.? In the second place when we identify
the ultimate superordinates inside subject and core we find a particle after
the primary subordinate only once in five cases (between ¢d and f, but not
between g and k, j and &, gand r, and uw), but afi_:er the secondary sub-
ordinate in all three cases (between a and cdef, gk and jki, mnapqgr and tuv).
It may be noticed that while in the ﬁrsrt case the presence or absence of
les depends on the absolute distinction between the main and other

g h i j k 1 )
—~ Bii=E % M*ZHER,

(.
(]c}uh

partic

1?7 CF, p. 212-215 below.
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clauses, in the second case there seems to be some latitude, Among the
primary subordinates those without a particle are all simple (g, 5@ 1), the
one followed by chih is complex (¢d). Degrees both of complexity and of
distance from the superordinate seem to be relevant to the Presence op
absence of a particle. Verbal subordinates of the pattern QR do not allow 4
particle when they are simple (M.3A/; & & “worthy rulers”, 3B/ B x
“sage kings”) but do when they are complex (M.2A/1 B 5 > & “worthy
and sage rulers’). Nominal subordinates allow a particle not only whep
they are complex (M.aBfit X F 2 £ “weapons of the Empire”), byg
also when they are simple (M.1A/2 ¥ 22 A “men of ancient times"), Thig
difference may be explained by the fact that nominal subordinates a¢q
“farther” than verbal ones from their superordinates, in the sense that the

allow the intervention of a stil] nearer verbal subordinate (M.74/8 i
B E “worthy kings of ancient times” M.1A/s HEZ R B ®
“hard armour and sharp weapons of Ch‘in and Ch'u”). But the need of
a particle even in secondary subordination is not absolute but relative to the
complexity of the sentence as a whole. Thus in Mencius the noun hu %

“ancient times” is nearly always subordinated by chik, yet twice lacks chsg
as secondary subordinate in very short sentences:

Ex. 48. M.2A/z B A = N o4,
¢ )

G
) —
“"They were all sages of ancient times,”
(The second example,
the first word.)

We may sum up these resuits b
“central” and “peripheral”
between B

in M.2B/9, is identical except for the absence of

¥ proposing a distinction between
subordination. “Central” relationships are

(1} the core of the main clause and its subordinates (the subject and
other nominal preliminaries);

(2) superordinates inside and outside the core and their simpler and
nearer subordinates,
The particles chik and erk are absent a

t the centre, multiply towards the
periphery. They serve to distin

guish not only between one unit and
another, nominal and verbal, subordinate and co-ordinate, but between

central and peripheral subordination; their absence may be as significant of
the former as their presence of the latter.

5. Symmetrical definitions of the particles of subordination
and co-ordination

Let us now work out definitions for the conjunctions chik, vi and erh.
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in the case of chih the unit on either side may be either nominal or verbal,

iy i i binations:

: the four theoretically possible com -

iy th;j :)f?E EF 2 $& (nominal plus nominal), "‘the weapons of the En:plre .

M‘IB{ % & 2 *{verbal plus nominal), “‘officers who carry spears”.
zA; ¥ Z A& F (nominal plus verbal), “that Your Majesty does not
1

reign\«\"hat is common to all possibilities is that the combinat‘{on .itself is
minal. We must therefore define chik in relation to the combination and

no -

to its members: . . S .
" Definition 1. Chih is the conjunction of subordination in a nominal

com?;natézzéider what unit contains the conjunction rather thn w'hat
b- 0its it combines agrees with our procedure throughout this inquiry,
whi l}llnh been to work downwards from the form of the sentence as %whole,
o wis:'ds from its constituents. Let us try the same fippn_foach to yi: ]
" ulgeﬁm’tian 2. Yiiis the conjunction of co-ordination in a nominal com
bmatzlftnf;lrst sight this result is disappointing, since the prq!)oseddie;i;;iz
is looser than the quite satisfactory rule-of-thumb that yi stand e
i its. But it will be remembered that by the present defini
ﬂm_mnal m:)l ordinate if either is ¢liminable without the elimination of the
unlits ?;ear(:d-also that a unit is eliminable only if t‘he r'email"nder can occupy
e s ositions as the combination itself, which in this case 'OCCupleS
;Tms;;znlepgsitions.” 1t follows that since. the combina;io; is szgl;nsilnz?;l;
members are nominal, and we rga%r stabllsh the rule-of-thum
i nition:
e vlv)hlc}l'tv"ztd;dz'zjof;;f;.ﬂ];t; members of the combination are nominal.
Tiﬁn;;ssibi,lity now arises that the same procedur? may d}isr,posee t;t; tel:z
ions to the rule-of-thumb that erk links verbal units, In the case of
'excepnon;atural to consider the members rather than the combination,
:e::zzzs it may link very long clal.Lses; but this corlsi;ie.:'atloxg arlu;zd not
s, since by the present definitions the sentence itse fis ver .20
worr}l')jﬁ;u'tion 3. Erh is the conjunction of subordination or co-ordination 1a
: Ve"‘;al cl(sm:;;l:nasnin the last, we may deduce corollaries from the defini-
tion. \!;’;elrsl' the ;nembers are co-ordinate bcf:th“wil‘lr;e v:;::zg;:;o; tel':-:-a1 ;::ni:
reason that both are nominal in the case o yii. When nember s
i its elimination, since the combination is verbal,. will lea
::?g:;hﬁeﬁai:‘;er; therefore at least .the second member will be verbal
whether the erk subordinates or co-ordinates:

18 Cf, p. 204 above,
19 Cf, p. 193, 204 above.
20 Cf. p. 197 above.
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Defin-itz'r;rz 3, Corollary 1. Both members of the combination are verby)
except in one contingency : when erk subordinates, the (irst member may §
cither verbal or nominal. e

Ii:]. what construciions are there nominal subordinates of verbal unjtg?
We might suggest the phrase — [1 “asiogle day”, followed by erk in Fx .
F)ut there is reason to treat it as verbal.?I The same may be suspected o.f 31:”}:
idioms as 7 3H “mid-road”, of which Simon has collected many cxan; IC‘
fo[lt)‘wcd by erk;22 among the variations which he documents is the phfﬂ:?
FF & Vin the middle of 16,2 containing the pronoun chéh which is cch{1§
sively post-verbal. Inuny case the most important nominal subordinates of

verbal units are the subject, exposed clement and other preliminaries of the

sentence-core. Now cluuses with erh after the subject are precisely the
examples which we¢ have noticed as the most persistent exceptions to the
rule-of-thumb that erh links verbal units.2* Moccover the present procedure
does not merely explain these exceptions; it provides premises for a further
deduction by which we can test the adequacy of the explanation. We have
seen that in the main clause the nominal preliminaries cannot be followed b

the subordinating particles, which arc used not for central but for periphera};
rclationships.®® We may thercfore deduce a further rule, and test b

cxamples whether in practice the exceptions to the rule-of-thumb Sta}'
within the bounds of this rule: - ’

Definition 3, Corollary 2. Among nominal subordinates, the subject
exposed element and other preliminarics of the core may be followed by er}:
only in clauses other than the main clause.

Mencius, the text on which we have so far depended, is not rich in test
cases; we shall therefore abandon it for the treasury of 271 illustrative.
sentences quoted by Simon, who has assembled crucial exumples of erh
fr_om the whole of pre-Han and early Han literature. This source is espe-
cm‘IIy useful for present purposes since Simon does not himsclf attach sig-
ni_fu;zmce to the status of the clause in which erk follows a nominal unit
Sln.wn gives u set of three examples of erk after the subject, the second of.'
which is the same as Ex. 1 above and the third almost identical with it; the
first is as follows: ,

Ex. 49 (S8imon Ex. 53). Shéik chi 150 ch. 87 (Chung-hua Book Company
Peking 1950, p. 2551/8) ,

A5 B 33, MR

“When a father allows his sou to die, how can there be any question
about sending back a request?”’ {Simon, quoting Bodde).

2L Cf p. 207 0. 17 abave.
% Simon Exs, 120—44.

2 Simon Ex. 144,

24 Cf p. 193, 203 above,
2 Cf. p. 210 above.
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Tn all three instances erk follows the subject in a hypothetical clause
preceding the main clause. This is a type of sentence in which the older
Chinese scholars who explained one particle in terms of another supposed
that erk is cquivalent to ju &1 “if”, although recent scholars who are aware of
syntax as well as lexicography show some uneasiness over the explanation 28
But although obsolete this explanation is significant; it reflects an assump-
tion, surely common to all ¢xperienced readers of pre-Han Chinese, that
the opening clause with ek after the subject cannot be a sentence, that the
main clause must be still to come. A reader expects in practice to find sub-
ordinating particles after the subject only on the periphery of the sentence,
evert if he lacks the means to formulate the elusive principle behind his
expectation,

Simon gives four examples of another interesting pattern in which erh
follows the subject. In each the subject is concluded by the particle che and
belongs to a clause following the main verbal position, which is occupicd
three times by yu “there is” and once by wen B} “hear”.

Lix. 50 (Simon Ex. 48). Chan-kuo-ts'e (SPTK 3,220/4,5)

i AT R R4 R A A

“Among the men of Pi there was one of the same personal name and
surname as Tseng-tzti who was a murderer.”’

"This is surely a spccial case of the pattern in which yu precedes the
subject of a clause:

Ex.51. Mo-tzii 503122

o AP i A

“There was a spirit which entered the door and stood on the left.”
(Here the erk, linking verbal umits, is irrelevant to the pattern.)

[n this pattern to have a subject cnding with che would cxpose the
reader to the danger of supposing that the particle rerminates the unit after
yu and thercfore the scntence. The danger is avoided by placing a sub-
ardinating particle after the subject; since the clause is verbal this 15 net
chik but erh.

In another important pattern uncovered by Simon erk follows the
subject in a clause following a main verbal position occupied by a causative
verb such as fing “command, cause’:

Ex. g2 (Simon Ex. 231).  Chia-yi (SPTXK 4, 5Bf3.,4)

WA g H .

“He wished to make Tseng ITst hear it.”

¢ shows convineingly that shuai “lead” is one of these causative verbs,
and so aceounts for a puzzling sentence in Mencius:

2% Cf. Chou Fa-kao M ik &, A MHisiorical Grammar of Ancient Chirnese, Part 13
Syntax (Acadernia Sinfea Spectal Publications No. 30, Taipei, 1901}, 217-15.
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Ex. 53 (Simon Ex. 226). M.1Af4
UE % BE i & A 4,
STlus is to lead on the beasts to devour men.”
imon does not separately classif
: y cxamples of erk after th
element. Those Whl(.:h I have noticed in his series of artic|eg2? esglxposed
f:or;lmon iea}:ure of his illustrations of erk after the subject, that ers i:re the
10 frent of the main verbal position, I 't ple it s ingige o
embesiag o ma position. In the following example it is inside an
Ex. 54 (Simon Ex. 61). Shik chich. 1
i - 61). - 110 (ut sup. 2888
ek LIE NS R ST v
“Anyone who does not shoot at wh istli
will e yone v whatever the whistling arrow shoots a¢
When analysing the nominal
. pattern ABCDE (“One who enijo
fnjo.yment of the people’) we began by eliminating the particle cf‘zgys the.
eavmg”;;le sentence-form ABCD “(He) enjoys the enjoyment ofat "
pe(l)ple. In tht? present case if we eliminate che we do not have a sent e
un c.ss we also eliminate erk; “What the whist]ing arrow shoots at (he) gnce
n;)t }r:’every case shoot at.” These two eliminations show that the 1:oc-si1';":“=’l
of er, : is between exposed element and core. If we replace the erk the cla -
lxc'c.amzuns verbal but can no longer operate as main clause of a sentence 'II‘II:e
urfhe_r replacement of che nominalizes the clause: “One who wha' .
whlstllng arrow shoots at does not in every case shoot at." ‘ rhe
In his final “*Synopsis of the main functions of er%" Simon includes the

function of resumin ject ““i i
g the subject “in 2 simple sentence” 29 '
some difficulty in finding an illust c dovs mot appeat o e b
271 numbered sentences but to a n
a footnote:
Ex. 55. Analects 6/8
“tZ,Bﬁrtﬁi‘E,ﬁ}flA& i AT R% 2% o, #F N 4 1 % 4,
-+ . But that such a man should i TS
duoting Walen) uld have such a sickness, (Simon,
Ex. 56. Kuo-yii B % ch. 20 (SPTK 20, 4B/6)
?bﬁ(%)ﬁ&iﬁil#&%sf-a
Who then can refuse to die for such a prince?” (Simon.)
. (Th‘e.bracketed character, found in the Sung edition,30 s missing in the
Ing edition reproduced in the Ssi-pu ts'ung-k'an used by Simon.)
_These examples are unusual among Simon’s illustrations in having the
particle yeh after the first member of the combination. We might therefore

ration; he does not appeal to any of his
ew example, and supports it by another in

*? Simon Exs, 36-8, 61, 6

. 61, 64, 66, 68, 214.
28 CF. p. 196 above. 34
29 dria Major, NS, 4/1, p. 22.

s Tign-sheng Ming-tao Kuo-yii = 3 I
BE “F edition, 3/ 72A;‘5'_!g pent Kuo-yid X% W it A< O 18 Kuang-hsi: keng-tzit % &
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suspect that the first member is the complement of the “XY yeh' pattera,
and 50 verbal by the present definitions:

““It was this of all men and he had this illness!”

“Who, it being this prince, could refuse to give his life?”

But in any case both examples are of doubtful relevance. In Ex. 56 we
should probably prefer the Sung to the Ming reading:

“Who, when this man is our ruler, could refuse to give his life?”

In Ex. 55 the pair of final particles after the second of the four clauses,
and the yek after each of the last two, suggests one of the inverted construc-
tions common in the Analects (cf. 6fg B #% @ 4, “Worthy is Huil” 1f3
WmE & fa, Bf R {-o “Skilful talkers who put on a fine show, it's rare
that they are good.”):

“We have lost him. It was ordained, it seems, that this of all men
should have this sickness, that this of all men should have this sickness.”

It would seem then that erk is like chzh in that although it can stand
after the subject or exposed element it can do so only on the periphery of the
sentence; they differ however in that ¢k nominalizes a clause while the
clause containing erk remains verbal. There is the further difference that a
clause requires chik if nominalized, but if it remains verbal does not require
erh; we find erh after the subject or exposed element only in certain patterns
of which some at least have special functions. It seems clear for example that
in hypothetical clauses with erk after the subject there is, to use Simon’s
term, an ‘“‘intensifying”3! of the subject, as in Ex. 1: “If even Kuan knows
the rites . . . We are concerned here, however, with the positions occupi-
able by syntactic particles, not with the significance of particular paiterns
which contain them.

There is one interesting asymmetry in our definitions of the three
conjunctions. Why should there be distinct particles of subordination and
co-ordination for nominal but not for verbal combinations? To find the
answer to this question, let us exhaust the letters of the alphabet on a last
sentence-form from Mo-tari:
Ex. 57. Mo-tzigfgf12 w X Yy z

! £ E Z

Here the unit wx is nominal, but without a further search through the
text of Mo-tzi we cannot decide with confidence whether w and x are co-
ordinate (**Heaven and the spirits enrich him™) or whether @ is subordinate
to x (““The spirits of Heaven enrich him”). In the former case ecither is
eliminable without the other, leaving two sentence-forms (xyz ““The spirits
enrick him”, wxy “Heaven enriches him”); in the latter case only w is
¢liminable from wx, and of the two reduced forms only xyz is possible. It
follows that in a nominal unit such ambiguity wilt affect the whole structure

3 dra Major NS 21, p. 62,
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of the sentence and therefore the information we derive from it; we Temajy
in doubt whether Heaven has a hand in enriching him. But in 1 verba]
combination the ambiguity has no such catastrophic effects:

Ex. 58. M. 2Af7

il Ak ...

“If he shoots and does not hit . . "'} “If when he shoots he does noy
hit. ..

Here the difference between the alternative translations is hardly mqre
than 2 matter of phrasing. A reader of Chinese is very often at a loss wheg it
occurs to him to ask whether a verbal unit is a subordinate or a co-ordinate,
but in practice is seldom worried by the problem. The sentence-form wxyx
raised the crucial question of whether it was analysable into two sentence..
forms or merely reducible to one. But the present example, whether the
relation is one of subordination or of co-ordination, is in either cage
analysable into the same two sentence-forms (“He shoots”, “He does not
hit”). For the grammarian the only question is whether the first is the only
one eliminable without the other, for the translator whether the writer ig
equally interested in making both points or primarily interested in making
the second.,





